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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

INTERNATIONELLA AVTAL 

RÅDETS BESLUT (EU) 2015/674 

av den 20 april 2015 

om godkännande på Europeiska unionens vägnar av det ändrade avtalet om inrättande av 
Allmänna kommissionen för fiske i Medelhavet 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 43.2 jämförd med artikel 218.6 a, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, 

med beaktande av Europaparlamentets godkännande, och 

av följande skäl: 

(1)  Avtalet om inrättande av Allmänna kommissionen för fiske i Medelhavet (AKFM) (nedan kallat avtalet) fastställdes 
och godkändes vid FAO-konferensens femte möte 1949 och trädde i kraft den 20 februari 1952. 

(2)  Europeiska gemenskapen blev avtalsslutande part i AKFM genom rådets antagande av beslut 98/416/EG (1). 

(3)  Som en följd av att Lissabonfördraget trädde i kraft den 1 december 2009 har Europeiska unionen ersatt och 
efterträtt Europeiska gemenskapen. 

(4)  Rådet bemyndigade den 15 november 2013 kommissionen att förhandla på unionens vägnar om ändringar av 
avtalet i frågor som omfattas av unionens behörighet. 

(5)  Medlemsstaterna och kommissionen genomförde förhandlingar inom deras respektive behörighetsområden i 
enlighet med mandatet och i nära samarbete. 

(6)  Förhandlingarna slutfördes framgångsrikt vid AKFM:s möte den 19–24 maj 2014. Vid det mötet godkände AKFM 
texten till det ändrade avtalet. 

(7)  Syftet med ändringarna av avtalet är att modernisera AKFM och förstärka dess roll i bevarandet av fiskeresurserna 
inom dess behörighetsområde. 

(8)  AKFM:s mål, allmänna principer och funktioner har setts över och vidgats för att säkerställa långsiktigt bevarande 
och hållbar användning av levande marina resurser och deras miljö. 

(9)  Det ändrade avtalet är i linje med principerna för unionens gemensamma fiskeripolitik. Det ligger därför i 
unionens intresse att godkänna det ändrade avtalet. 
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(1) Rådets beslut 98/416/EG av den 16 juni 1998 om Europeiska gemenskapens anslutning till Allmänna kommissionen för fiske i 
Medelhavet (EGT L 190, 4.7.1998, s. 34). 



HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Det ändrade avtalet om inrättande av Allmänna kommissionen för fiske i Medelhavet godkänns härmed på unionens 
vägnar. 

Texten till det ändrade avtalet åtföljer detta beslut. 

Artikel 2 

Rådets ordförande ska utse den person som ska ha rätt att, på unionens vägnar, underrätta FAO om Europeiska 
unionens godtagande av det ändrade avtalet (1). 

Artikel 3 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Luxemburg den 20 april 2015. 

På rådets vägnar 
J. DŪKLAVS 

Ordförande  
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(1) Dagen för avtalets ikraftträdande kommer att offentliggöras av rådets generalsekretariat i Europeiska unionens officiella tidning. 



ÄNDRAT AVTAL 

om inrättande av Allmänna kommissionen för fiske i Medelhavet 

INGRESS 

De avtalsslutande parterna, 

SOM ERINRAR om internationell rätt så som den uttrycks i relevanta bestämmelser i Förenta nationernas havsrätts­
konvention av den 10 december 1982, 

SOM DESSUTOM ERINRAR om avtalet av den 4 december 1995 om tillämpning av bestämmelserna i Förenta nationernas 
havsrättskonvention av den 10 december 1982 angående bevarande och förvaltning av gränsöverskridande och 
långvandrande fiskbestånd, avtalet av den 24 november 1993 om att främja fiskefartygens iakttagande av internationella 
bevarande- och förvaltningsåtgärder på det fria havet samt andra relevanta internationella instrument om bevarande och 
förvaltning av levande marina resurser, 

SOM BEAKTAR uppförandekoden för ansvarsfullt fiske som antogs av FN:s livsmedels- och jordbruksorganisation vid 
dess 28:e möte den 31 oktober 1995 och tillhörande instrument som antagits av FN:s livsmedels- och jordbruksorga­
nisation, 

SOM HAR ETT GEMENSAMT INTRESSE AV utveckling och lämpligt utnyttjande av levande marina resurser i Medelhavet och 
Svarta havet (nedan kallat tillämpningsområdet), 

SOM ERKÄNNER särdragen hos de olika delregionerna inom tillämpningsområdet, 

SOM ÄR BESLUTNA att säkerställa ett långsiktigt bevarande och hållbart utnyttjande av levande marina resurser och 
marina ekosystem i tillämpningsområdet, 

SOM INSER de ekonomiska, sociala och näringsmässiga fördelar som ett hållbart utnyttjande av levande marina resurser i 
tillämpningsområdet innebär, 

SOM VIDARE INSER att staterna enligt internationell rätt är skyldiga att samarbeta i frågor som rör bevarande och 
förvaltning av marina levande resurser och skyddet av deras ekosystem, 

SOM BEKRÄFTAR att ett ansvarsfullt vattenbruk minskar stressen på levande marina resurser och spelar en viktig roll för 
främjande och bättre utnyttjande av levande akvatiska resurser, och även för livsmedelstrygghet, 

SOM ÄR MEDVETNA OM behovet att undvika negativ påverkan på den marina miljön, bevara den biologiska mångfalden 
och minimera risken för långsiktiga eller irreversibla effekter på grund av användning och utnyttjande av levande marina 
resurser, 

SOM ÄR UPPMÄRKSAMMA PÅ att effektiva bevarande- och förvaltningsåtgärder måste baseras på bästa tillgängliga 
vetenskapliga information och på tillämpningen av försiktighetsprincipen, 

SOM ÄR MEDVETNA OM kustsamhällens betydelse och om behovet att engagera fiskare, berörda yrkesorganisationer och 
det civila samhällets organisationer i beslutsprocessen, 

SOM ÄR BESLUTNA att samarbeta effektivt och vidta åtgärder för att förebygga, motverka och undanröja olagligt, 
orapporterat och oreglerat fiske, 

SOM INSER utvecklingsländernas särskilda behov att få hjälp att på ett effektivt sätt delta i bevarande, förvaltning och 
odling av levande marina resurser, 
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SOM ÄR ÖVERTYGADE OM att bevarande och hållbar användning av levande marina resurser i tillämpningsområdet och 
skyddet av de marina ekosystem där dessa resurser förekommer har en viktig roll när det gäller blå tillväxt och hållbar 
utveckling, 

SOM INSER behovet av att för dessa ändamål inrätta Allmänna kommissionen för fiske i Medelhavet (vars akronym ska 
vara ”AKFM”) inom ramen för Förenta nationernas livsmedels- och jordbruksorganisation, i enlighet med artikel XIV i 
dess stadga, 

HAR ENATS OM FÖLJANDE. 

Artikel 1 

(Terminologi) 

I detta avtal gäller följande definitioner: 

a)  1982 års konvention: Förenta nationernas havsrättskonvention av den 10 december 1982. 

b) 1995 års avtal: avtalet av den 4 december 1995 om tillämpning av bestämmelserna i Förenta nationernas havsrätts­
konvention av den 10 december 1982 angående bevarande och förvaltning av gränsöverskridande och 
långvandrande fiskbestånd, 

c)  vattenbruk: odling av levande akvatiska resurser, 

d)  avtalsslutande part: alla stater och regionala organisationer för ekonomisk integration som ingår i den kommission 
som avses i artikel 4, 

e)  samarbetande icke-avtalsslutande part: en medlem eller associerad medlem i organisationen, och en icke-medlemsstat 
som är medlem i Förenta nationerna eller något av dess specialiserade organ, som inte är formellt associerad som 
avtalsslutande part i kommissionen men som följer de åtgärder som avses i artikel 8 b, 

f)  fiske: att eftersöka, locka till sig, lokalisera, fånga, ta upp eller skörda levande marina resurser eller annan 
verksamhet som rimligtvis kan väntas leda till att man lockar till sig, lokaliserar, fångar, tar upp eller skördar 
levande marina resurser, 

g)  fiskekapacitet: den största mängd fisk som kan tas i ett fiske eller av en enskild fiskeenhet (t.ex. en fiskare, ett 
samhälle, ett fartyg eller en flotta) under en tidsperiod (t.ex. säsong, år), med hänsyn till fiskbeståndets biomassa och 
åldersstruktur och rådande teknisk nivå, i avsaknad av fastställda fångstbegränsningar och om tillgängliga medel 
utnyttjas helt, 

h)  fiskeansträngning: den mängd fiskeredskap av en viss typ som används på fiskeplatserna under en viss tidsenhet (t.ex. 
tråltimmar per dag, antal krokar per dag eller antal drag med en landvad per dag). När två eller flera typer av 
redskap används, måste de olika ansträngningarna omvandlas till en standardtyp innan de adderas, 

i)  fiskerirelaterad verksamhet: alla insatser till stöd för eller som förberedelse för fiske, däribland landning, förpackning, 
beredning, omlastning eller transport av fisk, samt tillhandahållande av personal, bränsle, redskap med mera, 

j)  olagligt, orapporterat och oreglerat fiske: verksamhet som avses i punkt 3 i FAO:s internationella handlingsplan 
från 2001 för att förebygga, motverka och undanröja olagligt, orapporterat och oreglerat fiske, 

k)  maximalt hållbart uttag: det i teorin högsta balanserade uttag som fortlöpande kan tas (i genomsnitt) ur ett bestånd 
under rådande (genomsnittliga) miljöförhållanden utan att detta påverkar fortplantningsprocessen, 

l)  gränsöverskridande bestånd: bestånd som förekommer både i de exklusiva ekonomiska zonerna och i områden utanför 
och i anslutning till de exklusiva ekonomiska zonerna, 

m)  fartyg: fartyg, skepp eller båtar som används för, är utrustade för eller är avsedda att användas för fiske eller 
fiskerirelaterad verksamhet. 
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Artikel 2 

(Syfte) 

1. De avtalsslutande parterna inrättar härmed, inom ramen för stadgan för FN:s livsmedels- och jordbruksorganisation 
(nedan kallad organisationen), Allmänna kommissionen för fiske i Medelhavet (nedan kallad kommissionen), som ska ha de 
funktioner och det ansvar som anges i detta avtal. 

2. Avtalets syfte är att säkerställa bevarande och hållbart utnyttjande, på biologisk, social, ekonomisk och miljömässig 
nivå, av levande marina resurser, samt hållbar utveckling av vattenbruket i tillämpningsområdet. 

3. Kommissionen ska ha sitt huvudkontor i Rom, Italien. 

Artikel 3 

(Tillämpningsområde) 

1. Det geografiska tillämpningsområdet för detta avtal omfattar alla marina vatten i Medelhavet och Svarta havet. 

2. Ingenting i detta avtal, och inte heller någon handling eller verksamhet som utförs i enlighet med detta avtal, ska 
utgöra erkännande av en avtalsslutande parts anspråk eller ståndpunkter avseende dess vattens och zoners rättsliga status 
och omfattning. 

Artikel 4 

(Medlemskap) 

1. Medlemskap i kommissionen ska vara öppet för organisationens medlemmar och associerade medlemmar och 
sådana icke-medlemsstater som är medlemmar i Förenta nationerna eller dess fackorgan, 

a)  som är 

i)  kuststater eller associerade medlemmar vars territorier ligger helt eller delvis inom tillämpningsområdet, 

ii)  stater eller associerade medlemmar vars fartyg bedriver fiske, eller avser att bedriva fiske, i tillämpningsområdet 
efter bestånd som omfattas av detta avtal, eller 

iii)  regionala organisationer för ekonomisk integration i vilka vilken stat som helst som avses i led i eller ii är 
medlem och till vilka den staten har överfört sin behörighet i frågor som omfattas av detta avtal, 

b)  och som godtar detta avtal i enlighet med bestämmelserna i artikel 23. 

2. När uttrycket ”vars fartyg” används i detta avtal i samband med en regional organisation för ekonomisk integration 
som är avtalsslutande part avses fartyg från en medlemsstat i den regionala organisationen för ekonomisk integration. 

Artikel 5 

(Allmänna principer) 

För att förverkliga syftet med detta avtal ska kommissionen göra följande: 

a)  Anta rekommendationer om bevarande- och förvaltningsåtgärder för att säkerställa långsiktigt hållbart fiske, i syfte 
att bevara de levande marina resurserna samt fiskets och vattenbrukets ekonomiska och sociala livskraft. Vid 
antagande av sådana rekommendationer ska kommissionen ägna särskild uppmärksamhet åt åtgärder för att 
förhindra överfiske och minimera utkast. Kommissionen ska också ägna särskild uppmärksamhet åt potentiell 
påverkan på småskaligt fiske och lokalsamhällen. 
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b)  Utarbeta, i enlighet med artikel 8 b, lämpliga åtgärder baserade på bästa tillgängliga vetenskapliga rådgivning, med 
beaktande av relevanta miljörelaterade, ekonomiska och sociala faktorer. 

c)  Tillämpa försiktighetsprincipen i enlighet med 1995 års avtal och FAO:s uppförandekod för ansvarsfullt fiske. 

d)  Betrakta vattenbruk, inklusive odlingsbaserat fiske, som ett sätt att främja diversifiering av inkomster och föda och 
därigenom säkerställa att de levande marina resurserna används på ett ansvarsfullt sätt, att den genetiska mångfalden 
bevaras och att negativ påverkan på miljön och lokalsamhällen minimeras. 

e)  Främja, när så är lämpligt, en subregional strategi för fiskeriförvaltning och utveckling av vattenbruk för att bättre ta 
hänsyn till Medelhavets och Svarta havets särdrag. 

f)  Vidta lämpliga åtgärder för att se till att dess rekommendationer efterlevs i syfte att motverka och undanröja olagligt, 
orapporterat och oreglerat fiske. 

g)  Främja öppenhet i sina beslutsförfaranden och andra verksamheter. 

h)  Genomföra andra relevanta åtgärder som krävs för att kommissionen ska förverkliga de ovan angivna principerna. 

Artikel 6 

(Kommissionen) 

1. Varje avtalsslutande part ska vid kommissionens sessioner företrädas av en enda ledamot, som får åtföljas av en 
suppleant, experter och rådgivare. De suppleanter, experter och rådgivare som deltar i kommissionens möten ska inte ha 
rätt att rösta, förutom när en suppleant ersätter en frånvarande ledamot. 

2. Om inte annat följer av punkt 3 ska varje avtalsslutande part ha en röst. Kommissionen ska fatta sina beslut med 
en majoritet av avlagda röster, om inte annat föreskrivs i detta avtal. För beslutsmässighet i kommissionen fordras 
närvaro av en majoritet av det totala antalet medlemmar. 

3. En regional organisation för ekonomisk integration som är avtalsslutande part i kommissionen ska vid vart och ett 
av kommissionens eller ett underorgans möten ha ett antal röster som är lika med antalet av dess medlemsstater som 
har rätt att rösta på ett sådant möte. 

4. En regional organisation för ekonomisk integration som är avtalsslutande part i kommissionen ska utöva sina 
rättigheter som medlem genom att alternera med sina medlemsstater som är avtalsslutande parter i kommissionen på de 
områden som omfattas av deras respektive behörighet. Varje gång en regional organisation för ekonomisk integration 
som är avtalsslutande part i kommissionen utövar sin rösträtt ska medlemsstaterna inte utöva sin och omvänt. 

5. Varje avtalsslutande part i kommissionen får begära att en regional organisation för ekonomisk integration som är 
avtalsslutande part i kommissionen eller dess medlemsstater som är avtalsslutande parter i kommissionen ska ange om 
det är den regionala organisationen för ekonomisk integration eller dess medlemsstater som har behörighet i en viss 
fråga. Den regionala organisationen för ekonomisk integration eller de berörda medlemsstaterna ska lämna uppgifter om 
detta. 

6. Före vart och ett av kommissionens eller av kommissionens underorgans möten ska en regional organisation för 
ekonomisk integration som är avtalsslutande part i kommissionen eller dess medlemsstater som är avtalsslutande parter i 
kommissionen ange om det är den regionala organisationen för ekonomisk integration eller dess medlemsstater som har 
behörighet i varje särskild fråga som ska tas upp på mötet och om det är den regionala organisationen för ekonomisk 
integration eller dess medlemsstater som utövar rösträtt beträffande en viss punkt på dagordningen. Inget i denna punkt 
ska hindra en regional organisation för ekonomisk integration som är avtalsslutande part i kommissionen eller dess 
medlemsstater som är avtalsslutande parter i kommissionen att göra ett enda uttalande för denna punkts tillämpning, 
vilket ska gälla för frågor och punkter på dagordningen som ska behandlas på alla efterföljande möten, med förbehåll för 
undantag eller ändringar som kan närmare anges före varje enskilt möte. 
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7. När en punkt på dagordningen omfattar både frågor där behörigheten har överförts till den regionala 
organisationen för ekonomisk integration och frågor som hör till medlemsstaternas behörighet, får både den regionala 
organisationen för ekonomisk integration och dess medlemsstater delta i överläggningarna. I så fall ska mötet, då beslut 
fattas, endast beakta inläggen från den avtalsslutande part som har rösträtt. 

8. För att fastställa det beslutsmässiga antalet deltagare för vart och ett av kommissionens möten ska den delegation 
från en regional organisation för ekonomisk integration som är avtalsslutande part i kommissionen räknas i den 
utsträckning den har rätt att rösta på det möte för vilket det beslutsmässiga antalet deltagare ska fastställas. 

9. Principen om kostnadseffektivitet ska tillämpas när det gäller frekvens, längd och schemaläggning av sessioner och 
andra möten och verksamhet som genomförs under ledning av kommissionen. 

Artikel 7 

(Presidiet) 

Kommissionen ska utse en ordförande och två vice ordförande med två tredjedels majoritet. De tre ska utgöra 
kommissionen presidium som ska verka i enlighet med den uppdragsbeskrivning som anges i arbetsordningen. 

Artikel 8 

(Kommissionens funktioner) 

I enlighet med sina syften och allmänna principer ska kommissionen utöva följande funktioner: 

a)  Regelbundet undersöka och bedöma status för levande marina resurser. 

b)  I enlighet med bestämmelserna i artikel 13 utforma och rekommendera lämpliga åtgärder, däribland för 

i)  att bevara och förvalta levande marina resurser i tillämpningsområdet, 

ii)  att minimera fiskets påverkan på marina levande resurser och deras ekosystem, 

iii)  att anta fleråriga förvaltningsplaner som tillämpas i alla relevanta delregioner, som baseras på en 
ekosystemansats för fisket för att garantera att bestånden upprätthålls över nivåer som kan ge maximalt hållbart 
uttag, och som är i överensstämmelse med de åtgärder som redan vidtagits på nationell nivå, 

iv)  att fastställa områden med fiskebegränsningar för att skydda känsliga marina ekosystem, däribland men inte 
enbart yngel- och lekområden, utöver eller som ett komplement till liknande åtgärder som redan kan ingå i 
förvaltningsplanerna, 

v)  att säkerställa, om möjligt på elektronisk väg, insamling, inlämning, kontroll, lagring och spridning av data och 
information, i överensstämmelse med relevanta riktlinjer och krav avseende datasekretess, 

vi)  att vidta åtgärder för att förebygga, motverka och undanröja olagligt, orapporterat och oreglerat fiske, däribland 
mekanismer för effektiv övervakning och kontroll, 

vii)  att lösa situationer med bristande efterlevnad, bland annat genom ett lämpligt system av åtgärder. Kommissionen 
ska fastställa detta system av åtgärder och sättet att genomföra dem i sin arbetsordning. 

c)  Främja en hållbar utveckling av vattenbruket. 

d)  Regelbundet granska fiskerinäringens socioekonomiska aspekter, bland annat genom att inhämta och utvärdera 
ekonomiska och andra data och uppgifter som är relevanta för kommissionens arbete. 

e)  Främja utveckling av institutionell kapacitet och mänskliga resurser, i synnerhet genom utbildning, fortbildning och 
yrkesaktiviteter inom kommissionens behörighetsområden. 

f)  Förbättra kommunikation och samråd med de delar av det civila samhället som berörs av vattenbruk och fiske. 

30.4.2015 L 111/7 Europeiska unionens officiella tidning SV     



g)  Uppmuntra, rekommendera, samordna och genomföra forsknings- och utvecklingsinsatser, inklusive samarbetsprojekt 
på fiskeriområdet och till skydd av levande marina resurser. 

h)  Anta och ändra, med två tredjedelars majoritet av medlemsantalet, sin arbetsordning och budgetordning och andra 
sådana interna administrativa bestämmelser som kan vara nödvändiga för att kommissionen ska kunna utöva sina 
funktioner. 

i)  Godkänna sin budget och sitt arbetsprogram och utöva varje annan funktion som kan vara nödvändig för att uppnå 
syftet med detta avtal. 

Artikel 9 

(Kommissionens underorgan) 

1. Kommissionen får vid behov inrätta tillfälliga, särskilda eller ständiga underorgan för att undersöka frågor som 
omfattas av de av kommissionen eftersträvade målen och rapportera om dessa frågor och även inrätta arbetsgrupper för 
att undersöka särskilda tekniska problem och utarbeta rekommendationer. Mandatet för inrättade underorgan ska 
fastställas i arbetsordningen med beaktande av behovet av en subregional strategi. Kommissionen får även inrätta 
särskilda mekanismer för Svartahavsregionen som ska syfta till att säkerställa fullt deltagande för alla kuststater, i 
enlighet med deras ställning inom kommissionen, i beslut som rör fiskeriförvaltning. 

2. De underorgan och arbetsgrupper som avses i punkt 1 ska vid behov sammankallas av kommissionens ordförande 
vid den tidpunkt och plats som ordföranden beslutar i samråd med organisationens generaldirektör. 

3. Kommissionens inrättande av underordnade organ och arbetsgrupper enligt punkt 1 ovan ska vara avhängigt av att 
erforderliga medel finns tillgängliga, och före varje beslut som medför utgifter ska kommissionen ha fått en rapport från 
sekretariatschefen om administrativa och ekonomiska konsekvenser. 

4. Varje avtalsslutande part ska ha rätt att till alla underorgan och arbetsgrupper utse en företrädare som vid sessioner 
får åtföljas av suppleanter, experter och rådgivare. 

5. De avtalsslutande parterna ska tillhandahålla tillgänglig information som är av betydelse för att varje underorgan 
och arbetsgrupp ska kunna fungera på ett sätt som gör det möjligt för dem att fullgöra sina uppgifter. 

Artikel 10 

(Sekretariatet) 

1. Sekretariatet ska bestå av sekretariatschefen och personal som bistår kommissionen. Sekretariatschefen och 
sekretariatets personal ska utses och regleras i enlighet med de villkor och förfaranden som fastställs i organisationens 
administrativa handbok, tjänsteföreskrifter och personalregler, som är allmänt tillämpliga på övriga anställda i 
organisationen. 

2. Kommissionens sekretariatschef ska utses av generaldirektören med kommissionens godkännande eller, om 
utnämningen sker mellan kommissionens ordinarie sessioner, med de avtalsslutande parternas godkännande. 

3. Sekretariatschefen ska ansvara för övervakningen av genomförandet av kommissionens policy och verksamhet och 
ska rapportera om detta till kommissionen, enligt de villkor som anges i arbetsordningen. Sekretariatschefen ska också 
fungera som sekretariatschef för andra underorgan som vid behov inrättas av kommissionen. 

Artikel 11 

(Finansiella arrangemang) 

1. Vid varje ordinarie session ska kommissionen anta sin egen budget för tre år, som kan ses över årligen vid 
ordinarie sessioner. Budgeten ska antas genom konsensus bland de avtalsslutande parterna; om konsensus inte kan 
uppnås trots att alla ansträngningar gjorts under sessionen ska frågan dock gå till omröstning och budgeten ska antas 
med en majoritet på två tredjedelar av de avtalsslutande parterna. 
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2. Varje avtalsslutande part ska förbinda sig att årligen bidra med sin andel till kommissionens budget baserat på den 
fördelningsnyckel som fastställts i enlighet med ett system som kommissionen ska anta eller ändra genom konsensus. 
Systemet ska anges i kommissionens budgetordning. 

3. Varje icke-medlem i organisationen som blir avtalsslutande part i kommissionen ska vara skyldig att bidra till 
organisationens kostnader i samband med kommissionens verksamhet, i den utsträckning som kommissionen 
bestämmer. 

4. Bidragen ska betalas i fritt konvertibla valutor om annat inte bestäms av kommissionen tillsammans med 
organisationens generaldirektör. 

5. Kommissionen får ta emot donationer och andra former av bistånd från organisationer, enskilda personer och 
andra källor för ändamål som har samband med utövandet av någon av dess funktioner. Kommissionen får också ta 
emot frivilliga bidrag i allmänhet eller i samband med kommissionens särskilda projekt eller verksamheter som ska 
genomföras av sekretariatet. Frivilliga bidrag, donationer och andra former av bistånd som erhållits ska betalas in till en 
depositionsfond som ska inrättas och förvaltas av organisationen i enlighet med organisationens budgetordning och 
finansiella regler. 

6. En avtalsslutande part som inte har betalat sina finansiella bidrag till kommissionen i tid ska inte ha rösträtt i 
kommissionen om summan av de obetalda bidragen uppgår till eller överstiger summan av medlemmens bidrag för de 
två föregående kalenderåren. Kommissionen får dock tillåta en sådan avtalsslutande part att rösta om den är övertygad 
om att underlåtelsen att betala berodde på omständigheter utanför den avtalsslutande partens kontroll; kommissionen 
får dock under inga omständigheter förlänga denna rätt att rösta med mer än två kalenderår. 

Artikel 12 

(Kostnader) 

1. Sekretariatets kostnader, inbegripet kostnader för publikationer och meddelanden, och kostnader som uppkommer 
i samband med kommissionens ordförandes eller vice ordförandes fullgörande av uppgifter för kommissionen mellan 
kommissionens sessioner ska fastställas och betalas ur kommissionens budget. 

2. Kostnader för forsknings- och utvecklingsprojekt som utförs av enskilda avtalsslutande parter, antingen på eget 
initiativ eller på kommissionens rekommendation, ska fastställas och betalas av dessa avtalsslutande parter. 

3. Kostnader för utförda samarbetsprojekt för forskning och utveckling ska, om inga andra medel finns, fastställas 
och betalas av de avtalsslutande parterna enligt de villkor och enligt den fördelning som de ömsesidigt kommer överens 
om. 

4. Kostnader för experter som inbjuds att på individuell basis delta i kommissionens och dess underorgans möten ska 
betalas genom kommissionens budget. 

5. Kommissionens kostnader ska betalas ur dess egen budget, förutom för sådan personal och sådana hjälpmedel som 
kan tillhandahållas av organisationen. De kostnader som ska betalas av organisationen ska fastställas och betalas inom 
ramen för den tvååriga budget som utarbetas av generaldirektören och godkänns av organisationens konferens i enlighet 
med organisationens budgetordning och finansiella regler. 

6. De kostnader som uppstår när delegaterna, suppleanterna, experterna och rådgivarna som regeringsföreträdare 
deltar i kommissionens och dess underorgans sessioner samt observatörernas kostnader i samband med sessionerna ska 
betalas av respektive regering eller organisation. Som ett erkännande av de särskilda behoven hos utvecklingsländer som 
är avtalsslutande parter, i enlighet med artikel 17, och med förbehåll för att budgetmedel finns tillgängliga, kan 
kostnaderna belasta kommissionens budget. 

Artikel 13 

(Beslutsfattande) 

1. De rekommendationer som avses i artikel 8 b ska antas med två tredjedels majoritet av närvarande och röstande 
avtalsslutande parter. Texten till sådana rekommendationer ska överlämnas av sekretariatschefen till varje avtalsslutande 
part, samarbetande icke-avtalsslutande part och berörd icke-avtalsslutande part. 
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2. Om inte annat följer av bestämmelserna i denna artikel förbinder sig de avtalsslutande parterna att tillämpa varje 
rekommendation som antagits i enlighet med artikel 8 b från och med ett av kommissionen fastställt datum, som dock 
inte får infalla innan den frist för att framställa invändningar som fastställs i den här artikeln har löpt ut. 

3. Varje avtalsslutande part i kommissionen får inom etthundratjugo dagar från den dag en rekommendation 
meddelas invända mot den och ska i så fall inte anses förpliktad att tillämpa den. Invändningen ska innehålla en skriftlig 
motivering och, där så är lämpligt, förslag till alternativa åtgärder. Om en invändning framställs inom fristen på 
etthundratjugo dagar, får en annan avtalsslutande part, på samma sätt, när som helst inom en period på ytterligare sextio 
dagar, invända mot rekommendationen. En avtalsslutande part får även när som helst dra tillbaka sin invändning och 
tillämpa rekommendationen. 

4. Om mer än en tredjedel av kommissionens avtalsslutande parter framställer invändningar mot en 
rekommendation, ska övriga avtalsslutande parter därigenom befrias från förpliktelsen att tillämpa den rekommen­
dationen. Dock kan några eller samtliga komma överens inbördes om att tillämpa den. 

5. Sekretariatschefen ska underrätta varje avtalsslutande part omedelbart efter mottagandet av varje invändning eller 
tillbakadragande av invändning. 

6. Om brådskande ärenden kräver att de avtalsslutande parterna fattar beslut mellan kommissionens sessioner får, i 
undantagsfall, på begäran av en avtalsslutande part och om så fastställts av sekretariatschefen i samråd med ordföranden, 
alla snabba kommunikationsmedel, inbegripet elektroniska kommunikationsmedel, användas för beslutsfattande när det 
gäller procedurer och administration inom kommissionen, inbegripet dess underordnade organ, utom i frågor som rör 
tolkning och antagande av ändringar av avtalet eller arbetsordningen. 

Artikel 14 

(Skyldigheter i samband med genomförandet av beslut som fattats av de avtalsslutande parterna) 

1. Om inte annat följer av bestämmelserna i denna artikel förbinder sig de avtalsslutande parterna att tillämpa varje 
rekommendation som kommissionen utfärdat i enlighet med artikel 8 b från och med ett av kommissionen fastställt 
datum, som dock inte får infalla innan den frist för att framställa invändningar som fastställs i artikel 13 har löpt ut. 

2. Varje avtalsslutande part ska, när så är lämpligt, införliva antagna rekommendationer i nationella lagar eller andra 
författningar eller i lämpliga rättsliga instrument inom den regionala organisationen för ekonomisk integration. De ska 
årligen rapportera till kommissionen om hur de har genomfört och/eller införlivat rekommendationerna, och 
tillhandahålla de relevanta lagstiftningshandlingar i samband med dessa rekommendationer som kan krävas av 
kommissionen samt information om övervakning och kontroll av deras fiske. Kommissionen ska använda denna 
information för att bedöma om rekommendationerna genomförs på ett enhetligt sätt. 

3. Varje avtalsslutande part ska vidta åtgärder och samarbeta för att säkerställa att deras skyldigheter som flaggstater 
och hamnstater fullgörs i enlighet med relevanta internationella instrument i vilka de är parter och i enlighet med 
rekommendationer som kommissionen antagit. 

4. Kommissionen kommer, genom en process som leder till identifiering av fall av bristande efterlevnad, att ta 
kontakt med avtalsslutande parter som inte följer de rekommendationer som kommissionen antagit, för att komma till 
rätta med dessa situationer. 

5. Kommissionen ska i sin arbetsordning fastställa lämpliga åtgärder som kommissionen kan vidta när det konstateras 
att avtalsslutande parter långvarigt och omotiverat underlåter att följa dess rekommendationer. 

Artikel 15 

(Observatörer) 

1. I enlighet med organisationens regler kan kommissionen bjuda in eller på begäran tillåta observatörer från 
regionala eller internationella statliga organisationer och regionala eller internationella eller andra icke-statliga 
organisationer, även från den privata sektorn, som har samma intressen och mål som kommissionen eller vars 
verksamhet är relevant för arbetet inom kommissionen eller dess underorgan. 
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2. Varje medlem eller associerad medlem i organisationen som inte är en avtalsslutande part kan, på egen begäran, 
bjudas in som observatör vid kommissionens och dess underorgans sessioner. Den får lägga fram memorandum och 
delta utan rösträtt i diskussionerna. 

Artikel 16 

(Samarbete med andra organisationer och institutioner) 

1. Kommissionen ska ha ett nära samarbete med andra internationella organisationer och institutioner i frågor av 
gemensamt intresse. 

2. Kommissionen ska sträva efter att skapa lämpliga arrangemang för samråd och samarbete med andra relevanta 
organisationer och institutioner, däribland ingående av samförståndsavtal och partnerskapsavtal. 

Artikel 17 

(Erkännande av de särskilda behoven hos utvecklingsländer som är avtalsslutande parter) 

1. Kommissionen ska till fullo erkänna de särskilda behoven hos utvecklingsländer som är avtalsslutande parter i 
detta avtal, i enlighet med relevanta bestämmelser i 1995 års avtal. 

2. De avtalsslutande parterna får samarbeta antingen direkt eller genom kommissionen för de ändamål som anges i 
detta avtal och tillhandahålla stöd för identifierade behov. 

Artikel 18 

(Icke-avtalsslutande parter) 

1. Kommissionen får, genom sekretariatet, bjuda in icke-avtalsslutande parter vars fartyg bedriver fiske i 
tillämpningsområdet, särskilt kuststater, att samarbeta fullt ut i genomförandet av kommissionens rekommendationer, 
även genom att bli samarbetande icke-avtalsslutande parter. Kommissionen kan genom konsensus bland de 
avtalsslutande parterna godta en ansökan om att beviljas status som samarbetande icke-avtalsslutande part, dock med 
det förbehållet att om konsensus inte kan nås trots att alla ansträngningar gjorts, ska frågan gå till omröstning, och 
status som samarbetande icke-avtalsslutande part ska då beviljas med två tredjedelars majoritet av de avtalsslutande 
parterna. 

2. Kommissionen ska via sekretariatet utbyta information om fartyg som bedriver fiske eller fiskerirelaterad 
verksamhet inom avtalsområdet och som för flagg tillhörande icke-avtalsslutande parter i detta avtal, och ska identifiera 
och åtgärda, även genom tillämpning av sanktioner i enlighet med internationell rätt som ska vara fastställda i 
arbetsordningen, fall där icke-avtalsslutande parter bedriver verksamhet som negativt påverkar avtalets syfte. Sanktioner 
kan omfatta icke-diskriminerande marknadsrelaterade åtgärder. 

3. Kommissionen ska vidta åtgärder, som är förenliga med internationell rätt och med detta avtal, för att motverka 
verksamhet med sådana fartyg som undergräver verkan av tillämpliga rekommendationer, och ska regelbundet 
rapportera om eventuella åtgärder som vidtas till följd av icke-avtalsslutande parters fiske eller fiskerirelaterade 
verksamhet i avtalsområdet. 

4. Kommissionen ska göra icke-avtalsslutande parter uppmärksamma på verksamhet som enligt en avtalsslutande 
parts uppfattning negativt påverkar genomförandet av avtalets syfte. 

Artikel 19 

(Biläggande av tvister om avtalets tolkning och tillämpning) 

1. I händelse av tvist mellan två eller flera avtalsslutande parter om tolkningen eller tillämpningen av detta avtal ska 
de berörda parterna rådgöra med varandra i syfte att söka lösningar genom förhandling, medling, utredning eller genom 
andra fredliga medel efter eget val. 
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2. Om de berörda parterna inte kan nå en överenskommelse i enlighet med artikel 19.1 kan de gemensamt hänskjuta 
ärendet till en kommitté bestående av en företrädare utsedd av varje part i tvisten samt kommissionens ordförande. En 
sådan kommittés slutsatser ska, även om de inte är bindande, utgöra grund för förnyade överväganden från de berörda 
avtalsparternas sida avseende den fråga som orsakade tvisten. 

3. Varje tvist om tolkningen eller tillämpningen av detta avtal som inte löses enligt artikel 19.1 och 19.2 får, i varje 
enskilt fall med samtycke från samtliga parter i tvisten, hänskjutas till skiljeförfarande. Skiljeförfarandets resultat ska vara 
bindande för parterna. 

4. Om tvisten hänskjuts till skiljeförfarande ska skiljedomstolen ha den sammansättning som anges i bilagan till detta 
avtal. Bilagan utgör en integrerad del av detta avtal. 

Artikel 20 

(Förhållande till andra avtal) 

Hänvisningar i detta avtal till 1982 års konvention eller till andra internationella avtal påverkar inte någon stats ställning 
med avseende på undertecknande eller ratificering av eller anslutning till 1982 års konvention eller med avseende på 
andra avtal, och inte heller de rättigheter, den jurisdiktion och de skyldigheter som de avtalsslutande parterna har 
enligt 1982 års konvention eller 1995 års avtal. 

Artikel 21 

(Kommissionens officiella språk) 

Kommissionens officiella språk ska vara de av organisationens språk som kommissionen beslutar att välja. 
Delegationerna kan använda vilket som helst av dessa språk vid sessioner och i sina rapporter och meddelanden. 
Användningen av officiella språk för simultantolkning och översättning av dokument vid kommissionens stadgeenliga 
sessioner ska anges i arbetsordningen. 

Artikel 22 

(Ändringar) 

1. Kommissionen får ändra detta avtal med två tredjedelars majoritet av samtliga avtalsslutande parter. Om inte annat 
följer av punkt 2 nedan ska ändringarna träda i kraft den dag de antas av kommissionen. 

2. Ändringar som medför nya skyldigheter för avtalsslutande parter ska träda i kraft efter det att de har godtagits med 
två tredjedelars majoritet av de avtalsslutande parterna och för var och en av de avtalsslutande parterna först efter det att 
respektive avtalsslutande part godtagit dem. Godtagandeinstrument avseende ändringar som medför nya skyldigheter ska 
deponeras hos organisationens generaldirektör, som ska underrätta alla organisationens medlemmar och även Förenta 
nationernas generalsekreterare om mottagna godtaganden och om ikraftträdandet av dessa ändringar. Avtalsslutande 
parter som inte har godtagit en ändring som medför ytterligare skyldigheter har även fortsättningsvis de rättigheter och 
skyldigheter som följer av bestämmelserna i detta avtal i den lydelse de hade före ändringen. 

3. Ändringar av detta avtal ska anmälas till organisationens råd, som ska ha behörighet att förkasta varje ändring som 
det finner vara oförenlig med organisationens mål och syften eller bestämmelserna i organisationens upprättandeakt. 
Om organisationens råd finner det önskvärt får den hänskjuta ändringen till organisationens konferens, som ska ha 
samma behörighet. 

Artikel 23 

(Godtagande) 

1. Detta avtal ska vara öppet för godtagande av medlemmar eller associerade medlemmar i organisationen. 

2. Kommissionen får med två tredjedelars majoritet av sina medlemmar godkänna medlemskap för andra stater som 
är medlemmar i Förenta nationerna, något av dess fackorgan eller Internationella atomenergiorganet och som har 
inlämnat en ansökan om medlemskap och en deklaration som utgör ett formellt instrument om godtagande av det vid 
anslutningen gällande avtalet. 
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3. Om de av kommissionens avtalsslutande parter som inte är medlemmar eller associerade medlemmar i 
organisationen deltar i kommissionens aktiviteter ska de betala en proportionell andel av sekretariatets kostnader, som 
fastställs mot bakgrund av tillämpliga bestämmelser i organisationens budgetordning och finansiella regler. 

4. Godtagande av detta avtal av medlemmar eller associerade medlemmar i organisationen ska ske genom deponering 
av ett godtagandeinstrument hos organisationens generaldirektör och ska få verkan då generaldirektören har mottagit 
instrumentet. 

5. Godtagande av detta avtal av icke-medlemmar i organisationen ska ske genom deponering av ett godtagandein­
strument hos organisationens generaldirektör, och medlemskapet ska få verkan den dag då kommissionen godkänner 
ansökan om medlemskap, i enlighet med bestämmelserna i punkt 2. 

6. Organisationens generaldirektör ska underrätta alla avtalsslutande parter i kommissionen, alla organisationens 
medlemmar och Förenta nationernas generalsekreterare om alla godtaganden som har fått verkan. 

7. Godtagande av detta avtal av icke-avtalsslutande parter kan göras med reservationer, vilka ska få verkan först efter 
godkännande från två tredjedelar av kommissionens avtalsslutande parter. Avtalsslutande parter vars behöriga 
myndigheter inte har lämnat sitt svar inom tre månader från anmälningsdagen ska anses ha godtagit reservationen. Om 
ett godkännande inte kan erhållas ska den nation eller regionala organisation för ekonomisk integration som lämnat 
reservationen inte ingå som part i detta avtal. Organisationens generaldirektör ska genast anmäla varje reservation till 
alla avtalsslutande parter. 

Artikel 24 

(Ikraftträdande) 

Detta avtal träder i kraft samma dag som det femte godtagandeinstrumentet har mottagits. 

Artikel 25 

(Reservationer) 

1. Godtagande av detta avtal får göras med reservationer, vilka inte får vara oförenliga med avtalets syften och ska 
göras i enlighet med folkrättens allmänna regler så som de uttrycks i bestämmelserna i del II avsnitt 2 i 
Wienkonventionen om traktaträtten från 1969. 

2. Kommissionen ska regelbundet bedöma om en reservation kan skapa problem med bristande efterlevnad av de 
rekommendationer som antagits enligt artikel 8 b och får överväga lämpliga åtgärder, i enlighet med sin arbetsordning. 

Artikel 26 

(Frånträde) 

1. Varje avtalsslutande part kan frånträda detta avtal när som helst efter två år från den dag när avtalet trädde i kraft 
för ifrågavarande avtalsslutande part genom ett skriftligt meddelande om detta till organisationens generaldirektör, som 
omedelbart ska informera alla avtalsslutande parter och organisationens medlemmar om sådant frånträde. Frånträdet ska 
få verkan tre månader efter den dag då organisationens generaldirektör mottog anmälan. 

2. En avtalsslutande part kan anmäla sitt frånträde avseende en eller flera av de territorier för vilka den säkerställer 
internationella relationer. När en avtalsslutande part anmäler sin önskan att frånträda kommissionen, ska den uppge på 
vilket eller vilka territorier frånträdet ska tillämpas. Om en sådan deklaration saknas, ska frånträdet anses avse alla de 
territorier för vilka den avtalsslutande parten säkerställer internationella relationer, med undantag för associerade 
medlemmar. 

3. Varje avtalsslutande part som anmäler sin önskan att frånträda organisationen ska samtidigt anses frånträda 
kommissionen och detta ska anses gälla alla de territorier för vilka den avtalsslutande parten säkerställer internationella 
relationer, med undantag för associerade medlemmar. 
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Artikel 27 

(Avtalets Upphörande) 

Detta avtal ska automatiskt upphöra att gälla om och när antalet avtalsslutande parter till följd av frånträden är mindre 
än fem, såvida inte de kvarvarande avtalsslutande parterna enhälligt beslutar annat. 

Artikel 28 

(Bestyrkande och registrering) 

Detta avtal upprättades ursprungligen i Rom den 24 september 1949 på franska. 

Två kopior på arabiska, engelska, franska respektive spanska av detta avtal, och av varje ändring av detta avtal, ska 
bestyrkas av kommissionens ordförande och organisationens generaldirektör. En av dessa kopior ska deponeras i 
organisationens arkiv. Den andra kopian ska överlämnas till Förenta nationernas generalsekreterare för registrering. 
Dessutom ska generaldirektören bestyrka kopior av detta avtal och överlämna en kopia till var och en av organisationens 
medlemmar samt till organisationens icke-medlemmar som är eller kan bli avtalsslutande parter i detta avtal.  
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BILAGA OM SKILJEFÖRFARANDE 

1.  Den skiljedomstol som avses i artikel 19.4 ska bestå av tre skiljemän som ska utses enligt följande: 

a)  Den avtalsslutande part som inleder förfarandet ska meddela namnet på en skiljeman till den andra avtalsslutande 
parten, som i sin tur inom fyrtio dagar efter ett sådant meddelande ska meddela namnet på den andra 
skiljemannen. Om en tvist uppstår mellan fler än två avtalsslutande parter, ska parter med samma intresse i 
tvisten gemensamt utse en skiljeman genom överenskommelse. De avtalsslutande parterna ska inom sextio dagar 
efter utseendet av den andra skiljemannen utse en tredje skiljeman, som inte får vara medborgare i någon av de 
avtalsslutande parterna och inte får ha samma medborgarskap som någon av de två första skiljemännen. Den 
tredje skiljemannen ska leda domstolen. 

b)  Om den andra skiljemannen inte har utsetts inom den föreskrivna tiden, eller om de avtalsslutande parterna inte 
har kommit överens om utseendet av den tredje skiljemannen inom den föreskrivna tiden, ska den skiljemannen, 
om någon av de avtalsslutande parterna så begär, utses av organisationens generaldirektör inom två månader från 
dagen för mottagandet av begäran.  

2.  Skiljedomstolen ska besluta var den ska ha sitt huvudkontor och ska anta sin egen arbetsordning. 

3.  Skiljedomstolen ska meddela sina beslut i enlighet med bestämmelserna i detta avtal och internationell rätt. 

4.  Skiljedomstolens dom ska meddelas med en majoritet av dess medlemmar, vilka inte får avstå från att rösta. 

5.  En avtalsslutande part som inte är part i tvisten får intervenera i förfarandet med skiljedomstolens samtycke. 

6.  Skiljedomen ska vara slutlig och bindande för de avtalsslutande parterna i tvisten och för varje avtalsslutande part 
som har intervenerat i förfarandet och ska följas utan dröjsmål. Skiljedomstolen ska tolka skiljedomen på begäran av 
en av de avtalsslutande parterna i tvisten eller av eventuell intervenerande avtalsslutande part. 

7.  Om inte skiljedomstolen beslutar annat på grund av särskilda omständigheter i målet, ska domstolens kostnader, 
innefattande ersättning till ledamöterna, bäras till lika delar av de avtalsslutande parterna i tvisten.  
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FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS DELEGERADE FÖRORDNING (EU) 2015/675 

av den 26 februari 2015 

om ändring av rådets förordning (EG) nr 673/2005 om införande av tilläggstullar på import av 
vissa produkter med ursprung i Amerikas förenta stater 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 673/2005 av den 25 april 2005 om införande av tilläggstullar på import av 
vissa produkter med ursprung i Amerikas förenta stater (1), särskilt artikel 3, och 

av följande skäl: 

(1)  Eftersom Förenta staterna inte gjort Continued Dumping and Subsidy Offset Act (lagen om kompensation för fortsatt 
dumpning och bibehållna subventioner) förenlig med landets skyldigheter enligt avtalen inom ramen för 
Världshandelsorganisationen (WTO), infördes genom förordning (EG) nr 673/2005 en tilläggstull i form av en 
värdetull på 15 % på import av vissa produkter med ursprung i Förenta staterna från och med den 1 maj 2005. I 
enlighet med tillståndet från WTO att upphäva tillämpningen av de tullmedgivanden som beviljats Förenta 
staterna ska kommissionen årligen anpassa de upphävda medgivandenas omfattning så att de motsvarar 
omfattningen av de upphävda eller minskade förmåner som lagen om kompensation för fortsatt dumpning och 
bibehållna subventioner orsakat Europeiska unionen vid den tidpunkten. 

(2)  Utbetalningarna inom ramen för lagen om kompensation för fortsatt dumpning och bibehållna subventioner 
under det senaste år för vilket uppgifter är tillgängliga avser tilldelning av intäkter från antidumpnings- och 
utjämningstullar som tagits ut under budgetåret 2014 (1 oktober 2013–30 september 2014). På grundval av de 
uppgifter som offentliggjorts av United States' Customs and Border Protection (Förenta staternas tull- och 
gränsskyddsmyndighet) beräknas den skada som unionen vållats genom upphävande eller minskning av förmåner 
uppgå till 3 295 333 US-dollar. 

(3)  Omfattningen av de upphävda eller minskade förmånerna – och därigenom av de upphävda medgivandena – har 
ökat. De upphävda medgivandenas omfattning kan dock inte anpassas till de upphävda eller minskade 
förmånerna genom att det läggs till eller tas bort produkter från förteckningen i bilaga I till förordning (EG) 
nr 673/2005. Därför bör kommissionen i enlighet med artikel 3.1 e i den förordningen behålla förteckningen 
över produkter i bilaga I oförändrad och ändra tilläggstullsatsen så att de upphävda medgivandenas omfattning 
anpassas till omfattningen av de upphävda eller minskade förmånerna. De fyra produkter som anges i bilaga I bör 
därför kvarstå i förteckningen, medan tilläggsimporttullsatsen på importen bör ändras till 1,5 %. 

(4)  Verkningarna av en tilläggsimporttull, i form av en värdetull på 1,5 % på importen av produkter med ursprung i 
Förenta staterna enligt bilaga I, motsvarar under ett år ett handelsvärde av högst 3 295 333 US-dollar. 

(5)  För att undvika förseningar i tillämpningen av den ändrade tilläggsimporttullsatsen bör denna förordning träda i 
kraft samma dag som den offentliggörs. 

(6)  Förordning (EG) nr 673/2005 bör därför ändras i enlighet med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 2 i förordning (EG) nr 673/2005 ska ersättas med följande: 

”Artikel 2 

Utöver den tull som är tillämplig enligt rådets förordning (EEG) nr 2913/92 (*) ska en värdetull på 1,5 % införas på 
de produkter med ursprung i Amerikas förenta stater som anges i bilaga I till den här förordningen.  

(*) EGT L 302, 19.10.1992, s. 1.” 
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Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Den ska tillämpas från och med den 1 maj 2015. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 26 februari 2015. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande   

BILAGA 

”BILAGA I 

De produkter som omfattas av tilläggstullarna identifieras genom sitt åttasiffriga KN-nummer. Beskrivningen av 
produkter som klassificeras enligt dessa nummer återfinns i bilaga I till rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av 
den 23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om Gemensamma tulltaxan (1), i dess ändrade lydelse 
enligt kommissionens förordning (EG) nr 1810/2004 (2). 

0710 40 00 

9003 19 30 

8705 10 00 

6204 62 31  

(1) EGT L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) EUT L 327, 30.10.2004, s. 1.”  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2015/676 

av den 23 april 2015 

om klassificering av vissa varor i Kombinerade nomenklaturen 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av den 23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och 
om Gemensamma tulltaxan (1), särskilt artikel 9.1 a, och 

av följande skäl: 

(1)  För att säkerställa en enhetlig tillämpning av Kombinerade nomenklaturen, som är en bilaga till förordning (EEG) 
nr 2658/87, är det nödvändigt att anta bestämmelser för klassificering av de varor som avses i bilagan till den 
här förordningen. 

(2)  I förordning (EEG) nr 2658/87 fastställs allmänna bestämmelser för tolkningen av Kombinerade nomenklaturen. 
Dessa bestämmelser gäller också för varje annan nomenklatur som helt eller delvis grundar sig på denna eller 
som inför underuppdelningar i den och som har upprättats genom särskilda unionsbestämmelser för 
tillämpningen av tulltaxebestämmelser eller andra åtgärder för varuhandeln. 

(3)  Enligt dessa allmänna bestämmelser bör de varor som beskrivs i kolumn 1 i tabellen i bilagan klassificeras enligt 
motsvarande KN-nummer i kolumn 2 i enlighet med den motivering som anges i kolumn 3. 

(4)  Bindande klassificeringsbesked som har utfärdats för de varor som omfattas av denna förordning men som inte 
stämmer överens med reglerna i denna förordning bör under en viss period kunna åberopas av innehavaren i 
enlighet med artikel 12.6 i rådets förordning (EEG) nr 2913/92 (2). Denna period bör vara tre månader. 

(5)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från tullkodexkommittén. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De varor som beskrivs i kolumn 1 i tabellen i bilagan ska i Kombinerade nomenklaturen klassificeras enligt motsvarande 
KN-nummer i kolumn 2 i tabellen. 

Artikel 2 

Bindande klassificeringsbesked som inte stämmer överens med reglerna i denna förordning får under en period på tre 
månader från den dag då denna förordning träder i kraft fortfarande åberopas i enlighet med artikel 12.6 i förordning 
(EEG) nr 2913/92. 
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Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i medlemsstaterna i enlighet 
med fördragen. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2015. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Heinz ZOUREK 

Generaldirektör för skatter och tullunionen  
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BILAGA 

Varubeskrivning Klassificering 
(KN-nummer) Motivering 

(1) (2) (3) 

En artikel i form av en ärm, ca 20 cm lång, 
gjord av trikå med tunn skumstoppning på 
handflatan. Den har en lätt böjd ca 2 cm bred 
aluminiumspjäla på handflatan som kan böjas 
manuellt och två ca 1 cm breda böjliga stabili­
serande plaststickor på handryggen. Spjälan 
och de stabiliserande stickorna löper igenom 
påsydda kanaler i ett kontrasterande material 
längs hela artikeln och de är uttagbara. 

I båda ändar av artikeln finns det två ca 2 cm 
breda reglerbara kardborrband för att fästa arti­
keln vid handen och handleden. I mitten av ar­
tikeln finns ett bredare textilband med en 
bredd av 5 cm och en fästanordning med kard­
borrband som lindas runt handleden för att 
uppnå den önskade begränsningen av handle­
dens rörlighet. 

Textilbanden och den böjbara aluminiumspjä­
lan gör det svårare att röra handleden. Hur 
mycket handleden kan röras beror på hur hårt 
åtdragna banden är. 

Artikeln presenteras som ett handledsskydd. 

(Se fotografierna A + B) (*) 

6307 90 10 Klassificering på grundval av de allmänna be­
stämmelserna 1, 3 b och 6 för tolkning av 
Kombinerade nomenklaturen samt texten 
till KN-nummer 6307, 6307 90 och 
6307 90 10. 

Artikeln kan inte justeras till en patients speci­
fika handikapp utan är en multifunktionell 
produkt. Den uppvisar inte några särdrag som 
skiljer den från andra vanliga stöd för allmänt 
bruk vare sig när det gäller sättet den fungerar 
på eller möjligheten till anpassning till en pa­
tients specifika handikapp (se anmärkning 6 till 
kapitel 90 och domen i de förenade målen 
C-260/00 – C-263/00, Lohmann GmbH & 
Co. KG och Medi Bayreuth Weihermüller & 
Voigtmann GmbH & Co. KG mot Oberfinanz­
direktion Koblenz, ECLI:EU:C:2002:637). Klas­
sificering enligt nr 9021 som en ortopedisk 
artikel är därför utesluten. 

Det är trikån i ärmen och bandet som ger ar­
tikeln dess huvudsakliga karaktär enligt den 
allmänna bestämmelsen 3 b för tolkning av 
Kombinerade nomenklaturen, eftersom den är 
dominerande både kvantitativt och har en vik­
tig funktion i förhållande till artikelns använd­
ning. Särskilt textilbandet i mitten av artikel är 
avgörande för den önskade begränsningen av 
handledens rörlighet. 

Artikeln ska därför klassificeras enligt 
KN-nummer 6307 90 10 som andra konfek­
tionerade textilartiklar. 

(*)  Fotografierna är endast avsedda som vägledning.  

Fotografi A Fotografi B   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2015/677 

av den 23 april 2015 

om klassificering av vissa varor i Kombinerade nomenklaturen 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av den 23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och 
om Gemensamma tulltaxan (1), särskilt artikel 9.1 a, och 

av följande skäl: 

(1)  För att säkerställa en enhetlig tillämpning av Kombinerade nomenklaturen, som är en bilaga till förordning (EEG) 
nr 2658/87, är det nödvändigt att anta bestämmelser för klassificering av de varor som avses i bilagan till den 
här förordningen. 

(2)  Genom förordning (EEG) nr 2658/87 har allmänna bestämmelser fastställts för tolkningen av Kombinerade 
nomenklaturen. Dessa bestämmelser gäller också för varje annan nomenklatur som helt eller delvis grundar sig 
på denna eller som inför underuppdelningar i den och som har upprättats genom särskilda unionsbestämmelser 
för tillämpningen av tulltaxebestämmelser eller andra åtgärder för varuhandeln. 

(3)  Enligt dessa allmänna bestämmelser bör de varor som beskrivs i kolumn 1 i tabellen i bilagan klassificeras enligt 
motsvarande KN-nummer i kolumn 2 enligt den motivering som anges i kolumn 3 i tabellen. 

(4)  Bindande klassificeringsbesked som har utfärdats för de varor som omfattas av denna förordning men som inte 
stämmer överens med reglerna i denna förordning bör under en viss period kunna åberopas av innehavaren i 
enlighet med artikel 12.6 i rådets förordning (EEG) nr 2913/92 (2). Denna period bör vara tre månader. 

(5)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från tullkodexkommittén. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De varor som beskrivs i kolumn 1 i tabellen i bilagan ska i Kombinerade nomenklaturen klassificeras enligt motsvarande 
KN-nummer i kolumn 2 i tabellen. 

Artikel 2 

Bindande klassificeringsbesked som inte stämmer överens med reglerna i denna förordning får under en period på tre 
månader från det datum då denna förordning träder i kraft fortfarande åberopas i enlighet med artikel 12.6 i förordning 
(EEG) nr 2913/92. 
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Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 23 april 2015. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Heinz ZOUREK 

Generaldirektör för skatter och tullunionen  
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BILAGA 

Varubeskrivning Klassificering 
(KN-nummer) Skäl 

(1) (2) (3) 

En artikel som består av fyra bordsben i bas­
metall, vilka hålls samman av fyra fastskruvade 
metallplattor. 

Den nedre änden av varje bordsben är klädd 
med gummi för att motverka glidning och för 
att skydda golvet. 

I toppen av bordsbenen finns skruvhål så att 
de kan skruvas fast vid en bordsskiva. 

(*) Se bild. 

9403 90 10 Klassificering på grundval av de allmänna 
bestämmelserna 1 och 6 för tolkning av 
Kombinerade nomenklaturen samt texten 
till KN-nummer 9403, 9403 90 och 
9403 90 10. 

Klassificering som en hel möbel är utesluten 
eftersom artikeln saknar en grundläggande 
del, dvs. bordsskivan. 

Produkten ska därför klassificeras enligt 
KN-nummer 9403 90 10 som delar till möb­
ler, av metall. 

(*)  Bilden återges uteslutande i informationssyfte.  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2015/678 

av den 29 april 2015 

om ändring av genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 vad gäller tröskelvolymerna för 
tilläggstullen för tomater, gurkor, bordsdruvor, aprikoser, körsbär, andra än surkörsbär, persikor 

(inbegripet nektariner) och plommon 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 
upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), särskilt artikel 183 b, och 

av följande skäl: 

(1)  I kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 (2) föreskrivs att importen av de produkter som 
förtecknas i förordningens bilaga XVIII ska övervakas. Denna övervakning ska ske i enlighet med artikel 308d i 
kommissionens förordning (EEG) nr 2454/93 (3). 

(2) I enlighet med artikel 5.4 i det jordbruksavtal (4) som slöts inom ramen för de multilaterala handelsförhand­
lingarna i Uruguayrundan, och på grundval av de senast tillgängliga uppgifterna för 2012, 2013 och 2014 bör 
det göras en ändring av tröskelvolymerna för tilläggstullarna för gurkor och körsbär, andra än surkörsbär, från 
och med den 1 maj 2015 och för tomater, bordsdruvor, aprikoser, persikor (inbegripet nektariner) och plommon 
från och med den 1 juni 2015. 

(3)  Genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 bör därför ändras i enlighet med detta. För läsbarhetens skull bör 
bilaga XVIII i den förordningen ersättas i sin helhet. 

(4)  Eftersom denna åtgärd bör tillämpas så fort uppdaterade uppgifter föreligger bör denna förordning träda i kraft 
samma dag som den offentliggörs. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

I bilaga XVIII till genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 ska tröskelvolymerna för tilläggstullen för tomater, gurkor, 
bordsdruvor, aprikoser, körsbär, andra än surkörsbär, persikor (inbegripet nektariner) och plommon ersättas med de 
volymer som anges i motsvarande kolumn i den bilagan enligt vad som anger i bilagan till denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 
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(1) EUT L 347, 20.12.2013, s. 671. 
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om inrättandet av en tullkodex för gemenskapen (EGT L 253, 11.10.1993, s. 1.). 

(4) EGT L 336, 23.12.1994, s. 22. 



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 29 april 2015. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA 

”BILAGA XVIII 

TILLÄGGSIMPORTTULLAR: AVDELNING IV KAPITEL I AVSNITT 2 

Utan att tillämpningen av reglerna för tolkning av Kombinerade nomenklaturen påverkas ska beskrivningen under 
varuslag endast anses som vägledande. Tillämpningsområdet för tilläggstullarna i denna bilaga ska avgöras av 
KN-numrens omfattning vid den tidpunkt då denna förordning antas. 

Löpnummer KN-nummer Varuslag Tillämpningsperiod Tröskelvo­
lymer (ton) 

78.0015 0702 00 00 Tomater Från och med den 1 oktober till och med den 31 maj 451 045 

78.0020 Från och med den 1 juni till och med den 30 september 29 768 

78.0065 0707 00 05 Gurkor Från och med den 1 maj till och med den 31 oktober 16 093 

78.0075 Från och med den 1 november till och med den 30 april 13 271 

78.0085 0709 91 00 Kronärts­
kockor 

Från och med den 1 november till och med den 30 juni 7 421 

78.0100 0709 93 10 Zucchini Från och med den 1 januari till och med den 31 decem­
ber 

263 359 

78.0110 0805 10 20 Apelsiner Från och med den 1 december till och med den 31 maj 251 798 

78.0120 0805 20 10 Klementiner Från och med den 1 november till och med slutet av feb­
ruari 

81 399 

78.0130 0805 20 30 
0805 20 50 
0805 20 70 
0805 20 90 

Mandariner 
(inbegripet 
tangeriner 
och satsumas), 
wilkings och 
liknande ci­
trushybrider 

Från och med den 1 november till och med slutet av feb­
ruari 

101 160 

78.0155 0805 50 10 Citroner Från och med den 1 juni till och med den 31 december 302 950 

78.0160 Från och med den 1 januari till och med den 31 maj 41 410 

78.0170 0806 10 10 Bordsdruvor Från och med den 21 juli till och med den 20 november 68 450 

78.0175 0808 10 80 Äpplen Från och med den 1 januari till och med den 31 augusti 558 203 

78.0180 Från och med den 1 september till och med den 31 de­
cember 

464 902 

78.0220 0808 30 90 Päron Från och med den 1 januari till och med den 30 april 184 269 

78.0235 Från och med den 1 juli till och med den 31 december 235 468 

78.0250 0809 10 00 Aprikoser Från och med den 1 juni till och med den 31 juli 5 422 

78.0265 0809 29 00 Körsbär, andra 
än surkörsbär 

Från och med den 21 maj till och med den 10 augusti 29 831 

78.0270 0809 30 Persikor, inbe­
gripet nektari­
ner 

Från och med den 11 juni till och med den 30 september 4 701 

78.0280 0809 40 05 Plommon Från och med den 11 juni till och med den 30 september 17 825”   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2015/679 

av den 29 april 2015 

om avbrytande av inlämningen av ansökningar om stöd för privat lagring av griskött enligt 
genomförandeförordning (EU) 2015/360 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 
upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 826/2008 av den 20 augusti 2008 om allmänna bestämmelser för 
beviljande av stöd för privat lagring för vissa jordbruksprodukter (2), särskilt artikel 23.3 a och c, och 

av följande skäl: 

(1)  En analys av situationen på marknaden och av utnyttjandet av den stödordning för griskött som föreskrivs i 
kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/360 (3) visar att det vore tillrådligt att överväga att avsluta 
den. Kommissionen har för avsikt att lägga fram en förordning om avslutande för yttrande för kommittén för den 
samlade marknadsordningen inom jordbruket. Denna avsikt medför dock i sig en risk för att det kommer att 
lämnas in ett alldeles för stort antal ansökningar avseende stödordningen. 

(2)  Det är därför nödvändigt att tills vidare avbryta inlämningen av ansökningar om det stöd som föreskrivs i 
genomförandeförordning (EU) 2015/360 och avslå vissa ansökningar som lämnats in före avbrottsperioden. 

(3)  För att undvika spekulationer bör denna förordning träda i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. Tillämpningen av artikel 2 i genomförandeförordning (EU) 2015/360 ska avbrytas för perioden 2 maj 2015–8 maj 
2015. Ansökningar om att ingå avtal som lämnas in under den perioden ska inte godtas. 

2. Ansökningar som lämnats in från och med den 29 april 2015, för vilka beslut om godtagande skulle ha fattats 
under den period som avses i punkt 1, ska avslås. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 29 april 2015. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektör för jordbruk och landsbygdsutveckling  
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(1) EUT L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 223, 21.8.2008, s. 3. 
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/360 av den 5 mars 2015 om inledande av privat lagring för griskött och förutfast­

ställelse av stödbeloppet (EUT L 62, 6.3.2015, s. 16). 



KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2015/680 

av den 29 april 2015 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 
upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad 
frukt och bearbetade grönsaker (2), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför­
handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2)  Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlighet med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) 
nr 543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 29 april 2015. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektör för jordbruk och landsbygdsutveckling  
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(1) EUT L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 157, 15.6.2011, s. 1. 



BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland (1) Schablonimportvärde 

0702 00 00 IL  153,9 

MA  89,6 

MK  119,9 

TR  96,0 

ZZ  114,9 

0707 00 05 AL  97,3 

TR  136,5 

ZZ  116,9 

0709 93 10 MA  102,7 

TR  144,0 

ZZ  123,4 

0805 10 20 EG  43,6 

IL  76,5 

MA  53,3 

TR  70,3 

ZZ  60,9 

0805 50 10 TR  57,0 

ZZ  57,0 

0808 10 80 AR  146,4 

BR  107,2 

CL  153,9 

CN  167,0 

MK  31,3 

NZ  163,8 

US  238,2 

UY  92,0 

ZA  128,3 

ZZ  136,5 

0808 30 90 AR  132,8 

CL  114,5 

NZ  212,0 

ZA  124,3 

ZM  112,8 

ZZ  139,3 

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EU) nr 1106/2012 av den 27 november 2012 om tillämpning av Eu­
ropaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 471/2009 om gemenskapsstatistik över utrikeshandeln med icke-medlemsstater vad 
gäller uppdateringen av nomenklaturen avseende länder och territorier (EUT L 328, 28.11.2012, s. 7). Koden ZZ står för ”övrigt ur­
sprung”.  

30.4.2015 L 111/29 Europeiska unionens officiella tidning SV     



BESLUT 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2015/681 

av den 29 april 2015 

om offentliggörande av hänvisningar till standarden EN ISO 4210, delarna 1–9, för city- och 
trekking-, MTB- och racercyklar, och standarden EN ISO 8098 för barncyklar i Europeiska unionens 

officiella tidning i enlighet med Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/95/EG 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/95/EG av den 3 december 2001 om allmän 
produktsäkerhet (1), särskilt artikel 4.2 första stycket, och 

av följande skäl: 

(1)  Enligt artikel 3.1 i direktiv 2001/95/EG är tillverkare skyldiga att endast släppa ut säkra produkter på marknaden. 

(2)  Enligt artikel 3.2 andra stycket i direktiv 2001/95/EG ska en produkt, när det gäller de risker och riskkategorier 
som omfattas av ifrågavarande nationella standarder, presumeras vara säker om den uppfyller sådana icke 
bindande nationella standarder som överför Europastandarder för vilka kommissionen har offentliggjort 
hänvisningar i Europeiska unionens officiella tidning i enlighet med artikel 4 i det direktivet. 

(3)  Enligt artikel 4.1 i direktiv 2001/95/EG ska de europeiska standardiseringsorganen utarbeta Europastandarder på 
kommissionens uppdrag. 

(4)  Enligt artikel 4.2 i direktiv 2001/95/EG ska kommissionen offentliggöra hänvisningarna till dessa standarder. 

(5)  Den 29 november 2011 antog kommissionen beslut 2011/786/EU (2) om de säkerhetskrav som Europastandarder 
för cyklar, barncyklar och pakethållare ska uppfylla i enlighet med 2001/95/EG. 

(6)  Den 6 september 2012 gav kommissionen mandat M/508 till de europeiska standardiseringsorganen att utarbeta 
Europastandarder för att hantera de allvarligaste riskerna i samband med cyklar, barncyklar och pakethållare. 

(7)  Inom detta mandat antog Europeiska standardiseringskommittén (CEN) ett antal nya standarder: EN ISO 4210, 
delarna 1–9, för city- och trekking-, MTB- och racercyklar och standarden EN ISO 8098 för barncyklar. 
Standarderna ersätter de tidigare standarderna EN 14764:2005, EN 14766:2005 och EN 14781:2005. 

(8)  Europastandarderna EN ISO 4210, delarna 1–9, och EN ISO 8098 svarar mot mandat M/508 och 
överensstämmer med det allmänna säkerhetskravet i direktiv 2001/95/EG. Hänvisningar till standarderna bör 
därför offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning. 

(9)  De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från den kommitté som inrättats genom 
direktiv 2001/95/EG. 
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(1) EGT L 11, 15.1.2002, s. 4. 
(2) Kommissionens beslut 2011/786/EU av den 29 november 2011 om de säkerhetskrav som Europastandarder för cyklar, barncyklar och 

pakethållare ska uppfylla i enlighet med Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/95/EG (EUT L 319, 2.12.2011, s. 106). 



HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Hänvisningar till följande standarder ska offentliggöras i C-serien av Europeiska unionens officiella tidning: 

a)  EN ISO 4210-1:2014 Cyklar – Säkerhetskrav – Del 1: Terminologi och definitioner. 

b)  EN ISO 4210-2:2014 Cyklar – Säkerhetskrav – Del 2: Krav för city- och trekking-, MTB- och racercyklar. 

c)  EN ISO 4210-3:2014 Cyklar – Säkerhetskrav – Del 3: Allmänna provningsmetoder. 

d)  EN ISO 4210-4:2014 Cyklar – Säkerhetskrav – Del 4: Provningsmetoder för bromsar. 

e)  EN ISO 4210-5:2014 Cyklar – Säkerhetskrav – Del 5: Provningsmetoder för styranordning. 

f)  EN ISO 4210-6:2014 Cyklar – Säkerhetskrav – Del 6: Provningsmetoder för ram och gaffel. 

g)  EN ISO 4210-7:2014 Cyklar – Säkerhetskrav – Del 7: Provningsmetoder för hjul och fälgar. 

h)  EN ISO 4210-8:2014 Cyklar – Säkerhetskrav – Del 8: Provningsmetoder för pedaler och vevpartier. 

i)  EN ISO 4210-9:2014 Cyklar – Säkerhetskrav – Del 9: Provningsmetoder för sadlar och sadelstolpar. 

j)  EN ISO 8098:2014 Cyklar – Säkerhetskrav för barncyklar. 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 29 april 2015. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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REKOMMENDATIONER 

KOMMISSIONENS REKOMMENDATION (EU) 2015/682 

av den 29 april 2015 

om övervakning av förekomsten av perklorat i livsmedel 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA REKOMMENDATION 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 292, och 

av följande skäl: 

(1)  Perklorat förekommer naturligt i miljön i form av nitrat- och kaliumkarbonatfyndigheter, och kan även bildas i 
atmosfären och förekomma i form av utfällning i mark och grundvatten. Det förekommer även i form av 
föroreningar från omgivningen vid användning av gödningsmedel som innehåller nitrat, från tillverkning, 
användning och bortskaffande av ammoniumperklorat, som förekommer i raketbränsle, sprängämnen, fyrverke­
ripjäser, facklor och uppblåsningsanordningar för krockkuddar, samt i andra typer av industriprocesser. Perklorat 
kan även bildas genom nedbrytning av natriumhypoklorit vid desinfektion av vatten och kan då förorena 
vattenkällan. Vatten, jord och gödningsmedel betraktas som potentiella källor till perkloratkontaminering av 
livsmedel. 

(2)  Panelen för främmande ämnen i livsmedelskedjan (nedan kallad panelen) hos Europeiska myndigheten för 
livsmedelssäkerhet (Efsa) har avgett ett vetenskapligt yttrande om folkhälsoriskerna på grund av förekomsten av 
perklorat i livsmedel (1). Panelen konstaterade att kronisk exponering för perklorat via kosten kan innebära en 
hälsorisk, särskilt för storkonsumenter med mild till måttlig jodbrist i de yngre åldersgrupperna. Dessutom är det 
möjligt att korttidsexponering för perklorat kan vara en hälsorisk för ammade spädbarn och småbarn med lågt 
jodintag. 

(3)  För att ha underlag för en säkrare riskbedömning, rekommenderar panelen att mer information samlas in om 
förekomsten av perklorat i livsmedel i Europa, särskilt vad gäller grönsaker, modersmjölksersättning, mjölk och 
mejeriprodukter. Höga nivåer har konstaterats i gurkväxter och bladgrönsaker, speciellt sådana som odlas i 
växthus eller genom skyddad odling. Det saknas uppgifter om förekomsten av perklorat i livsmedel, särskilt vad 
gäller livsmedel provtagna efter den 1 september 2013. Vid analys av förekomsten av perklorat i dricksvatten bör, 
om möjligt, även sådant dricksvatten inkluderas som inte omfattas av definitionen av livsmedel i Europapar­
lamentets och rådets förordning (EG) nr 178/2002 (2). Riskreducerande åtgärder har vidtagits från och med 
den 1 september 2013 och uppgifterna om perklorat i de prover som har tagits därefter återspeglar bättre den 
nuvarande förekomsten av perklorat i livsmedel och principen om så låg halt som rimligt möjligt när god praxis 
(t.ex. användning av gödningsmedel med låg perkloratnivå) tillämpas. 

(4)  Det är därför lämpligt att rekommendera övervakning av förekomsten av perklorat i livsmedel. 

HÄRIGENOM REKOMMENDERAS FÖLJANDE. 

1. Medlemsstaterna bör, med livsmedelsföretagarnas aktiva deltagande, övervaka förekomsten av perklorat i livsmedel, 
och särskilt i 

a)  frukt och grönsaker samt bearbetade produkter innehållande dessa, inklusive juicer, 
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(1) ”Scientific Opinion on the risks to public health related to the presence of perchlorate in food, in particular fruits and vegetables”, 
The EFSA Journal, vol. 12(2014):10, artikelnr 3869, [106 s.], doi:10.2903/j.efsa.2014.3869. 

(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 178/2002 av den 28 januari 2002 om allmänna principer och krav för livsmedelslag­
stiftning, om inrättande av Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet och om förfaranden i frågor som gäller livsmedelssäkerhet 
(EGT L 31, 1.2.2002, s. 1). 



b)  livsmedel för särskilda näringsändamål avsedda för spädbarn och småbarn enligt definitionen i Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 609/2013 (1), 

c)  torkade örter och kryddor, te, örtte och fruktte, samt 

d)  drycker, inklusive dricksvatten. 

2. För att säkerställa att proverna är representativa för det provtagna partiet ska medlemsstaterna följa provtagnings­
metoderna i bilagan till kommissionens förordning (EG) nr 1882/2006 (2) för bladgrönsaker och del B i bilagan till 
kommissionens förordning (EG) nr 333/2007 (3) för andra livsmedel som omfattas av förordning (EG) nr 333/2007. 

3. Följande analysmetod ger tillförlitliga resultat: 

”Quick Method for the Analysis of Residues of numerous Highly Polar Pesticides in Foods of Plant Origin involving 
Simultaneous Extraction with Methanol and LC-MS/MS Determination (QuPPe-Method) (version 7.1).” Metoden finns att 
ladda ner på http://www.crl-pesticides.eu/library/docs/srm/meth_QuPPe.pdf 

Även artikeln ”Analysis of Perchlorate in Food Samples of Plant Origin Applying the QuPPe-Method and LC-MS/MS” bör 
konsulteras. I denna anges hur perklorat i egenskap av förorening från omgivningen kan integreras med den ovan 
nämnda QuPPe-metoden som påvisar flera resthalter. Artikeln finns att ladda ner på http://www.analytik-news.de/ 
Fachartikel/Volltext/cvuase2.pdf 

Målet bör vara en kvantifieringsgräns på högst 2 µg/kg vid analys av perklorat i livsmedel för spädbarn och småbarn, 
10 µg/kg i andra livsmedel och 20 µg/kg i torkade örter, kryddor, te, örtte och fruktte. 

4. Medlemsstaterna bör, med livsmedelsföretagarnas aktiva deltagande, utföra undersökningar för att identifiera de 
faktorer som resulterar i förekomsten av perklorat i livsmedel. Det är särskilt lämpligt att analysera förekomsten av 
perklorat i gödningsmedel, jord samt bevattnings- och produktionsvatten i situationer där dessa faktorer är relevanta. 

5. Medlemsstaterna bör se till att analysresultaten regelbundet, men senast i slutet av februari 2016, lämnas till Efsa i 
Efsas format för inlämning av data som följer Efsas vägledning om standardiserad provbeskrivning (Standard Sample 
Description, SSD) för livsmedel och foder (4) och Efsas ytterligare särskilda rapporteringskrav. 

Utfärdad i Bryssel den 29 april 2015. 

På kommissionens vägnar 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Ledamot av kommissionen  
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(1) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 609/2013 av den 12 juni 2013 om livsmedel avsedda för spädbarn och småbarn, 
livsmedel för speciella medicinska ändamål och komplett kostersättning för viktkontroll och om upphävande av rådets direktiv 
92/52/EEG, kommissionens direktiv 96/8/EG, 1999/21/EG, 2006/125/EG och 2006/141/EG, Europaparlamentets och rådets direktiv 
2009/39/EG och kommissionens förordningar (EG) nr 41/2009 och (EG) nr 953/2009 (EUT L 181, 29.6.2013, s. 35). 

(2) Kommissionens förordning (EG) nr 1882/2006 av den 19 december 2006 om provtagnings- och analysmetoder för offentlig kontroll av 
nitrathalten i livsmedel (EUT L 364, 20.12.2006, s. 25) 

(3) Kommissionens förordning (EG) nr 333/2007 av den 28 mars 2007 om provtagnings- och analysmetoder för offentlig kontroll av halten 
av bly, kadmium, kvicksilver, oorganiskt tenn, 3-MCPD och polycykliska aromatiska kolväten i livsmedel (EUT L 88, 29.3.2007, s. 29). 

(4) http://www.efsa.europa.eu/en/datex/datexsubmitdata.htm 

http://www.crl-pesticides.eu/library/docs/srm/meth_QuPPe.pdf
http://www.analytik-news.de/Fachartikel/Volltext/cvuase2.pdf
http://www.analytik-news.de/Fachartikel/Volltext/cvuase2.pdf
http://www.efsa.europa.eu/en/datex/datexsubmitdata.htm
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